АННОТАЦИЯ
 к выпускной квалификационной работе 

Максимовой Ольги Юрьевны
на тему: "Культурные стратегии русских переводчиков Сервантеса при назывании испанских предметов одежды"
В диссертации ставится целью исследование, как филологическое, так  и культурологическое, функции вестиментарного кода в романе Сервантеса «Дон Кихот». Основными задачами были установление роли предметов одежды в художественном мире романа и диахроническое исследование отражения вестиментарного кода в его русских переводах – В.Карелина (1866), под редакцией Б. А.Кржевского (1929-1932) и     Н.  М.Любимова (1954). Связанные между собой, эти две линии исследования взаимно освещают материал. Разновременные русские переводы романа позволяют провести их диахроническое сравнение в обозримых рамках указанной ограниченной темы. 

Магистерская диссертация содержит введение, четыре главы и заключение, что составляет 107 страниц. Список использованной литературы насчитывает 46 работ, из них 6 - на иностранных языках. Работа содержит приложения в виде иллюстративного материал к работе.

Во введении содержится постановка вопроса и краткий очерк его истории, причём указывается, что если в Испании и Франции исследованию социально-бытовых аспектов сферы изображаемого в сервантесовском романе посвящено немало исследований, то в русской сервантистике  такие работы крайне редки, и ни одна не ставит вопрос в связи с переводами романа. Первая глава посвящена развитию переводческого дела в России на примере трех указанных переводов «Дон Кихота» на русский язык. Во второй главе исследуется социальность вестиментарного кода, третья глава посвящена символическим смыслам вестиментарности, а четвертая  - внутренней театральности романа, обусловленной его барочной эстетикой, и роли одежды и переодеваний в этой связи. Параллельно в последних трех главах исследуется передача вестиментарных кодов Сервантеса русскими переводчиками. 

В заключении приводятся основные выводы по работе. Во-первых, можно утверждать, что вестиментарные коды в целом играют в тексте романа неожиданно важную роль, не всегда очевидную без специального пристального прочтения. Во-вторых, примерно две трети упоминаний предметов одежды связаны с  указаниями на социальный статус героев, что позволяет уточнить степень интереса Сервантеса к социальному анализу в его философском романе. В-третьих, оставшаяся часть упоминаний предметов одежды не менее важна, выполняя аллегорико-символическую функцию и отсылая как к эразмианско-христианским, так и телесно-карнавальным смыслам романа.                          В-четвёртых, предметы одежды составляют основную часть концепции барочной театральности мира  в сервантесовском романе, реализуя мотив переодеваний и обмана зрения. Что касается отражения вестиментарного кода в русских переводах, то сравниваемые три русских перевода показывают резкие, порой разнонаправленные культурные стратегии переводчиков. Так, перевод под редакцией Б. А. Кржевского, не игнорируя прямо интересы читателя, всё же  направлен на текст Сервантеса как на высшую цель, он ставит задачу его максимально точной филологической реконструкции; перевод Н. М. Любимова – адаптационный; не вмешиваясь в оригинальный текст прямо, он всё же способен забыть о его сложности, имея в виду культурные интересы массового советского читателя. Старый перевод В. Карелина  имеет значение как первый индивидуальный опыт работы русского писателя с оригинальным текстом великого романа, и при всех своих бесчисленных неточностях его перевод сохранит свою историко-эстетическую ценность. 

По теме диссертации опубликована одна научная работа (статья) и прочитано два научных доклада на международных конференциях.

